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History of examination and source study analysis of Amir Timur’s
diploma issued by the Turkestan mosque of Khoja Ahmet Yasavi
at the end of the XIV-beginning of the XV century

The article is devoted to a source study of the form of the waqf certificate issued by Amir Timur of thé Tur-
kestan mosque of Khoja Ahmet Yasavi in the late XIV — early XV centuries. This is one of the eagliest doc-
uments related to the socio-economic history of the cities of southern Kazakhstan. For a long time;ithe letter
was considered a fake document. At the same time, the analysis of the form and steady turnovers applied to
medieval acts of sources makes it possible to question the falsity of this document. It is determined,that the
conditional form of the waqfic literacy corresponds to all the structural components of medieval labels that
were widely used in the chancellery of the Golden Horde and post-Golden Horde states. Diplomatic analysis
of the document form confirms that all the articles of the initial label protocol (invocatiemy intitulation, in-
scription) are present in the amir of Amir Timur. In the main part of the documenty whi€h cofsists of'netifica-
tion, sanction and corroboration, there are all the elements of the waqf (soyurgal) label £The ffinal protocol
(eschatocol) is missing. The order of their arrangement corresponds to thefform|of the grantéd labels issued
during the period of functioning of the post-Golden Horde states. It should be'taken‘intopaccount that the pub-
lication of the waqfic diploma issued by Amir Timur to the Turkestan mosque 0ffKhoja Ahmet Yasavi at the
end of the XIV — beginning of the XV centuries is of great importance for historicabscience. The source can
be used in scientific research as the most important autochthond@s and authentic source of the Middle Ages,
containing genuine information about the socio-economic historygforms ofiland ownership and religious life
of the medieval cities of southern Kazakhstan.
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The most important autochthonous and auth@ntic source of the late XIV — early XV centuries is a
wagfic letter given by Amir Timur of the Turkestan mosque of Khoja Ahmet Yasavi. This is one of the earli-
est documents related to the socio-economicfhistoryjof seuthern Kazakhstan, according to which at the end
of the XIV-beginning of the XV century AmirLimur endowed the Khoja Ahmed Yasavi mausoleum in waqf
a number of irrigated lands along with afrigation canals.

The original waqf diploma isfstored@in the document fund of the Abu Rayhan Beruni Institute
of Oriental Studies of the Academy of Seiences of the Uzbekistan Republic (Tashkent). There is also stored
a handwritten copy of a waqfic diploma of Amir Timur rewritten in 1920-1921 by Ibadullah Adilov, a for-
mer employee of the Institute of;Oriental Studies of the Academy of Sciences of the Uzbekistan Republic
[1; 136-137].

The document was putiinfo-scientific circulation at a meeting of the Turkestan circle of archeology en-
thusiasts on August 29,,1897/by N.P Ostroumov. On October 16, 1897, at the meeting of the Turkestan circle
of archeology enthusiastsi®the original document was shown and a short paleographic description of the
source was placed. Thefull text, typed in Arabic letters in the Tajik language, was also printed in the «Proto-
cols of thefTurkestan circle of archeology enthusiasts» (year third, Tashkent, 1898) [2]. Translation of the
letter,from the€ Pérsian original was carried out by A.A. Divaev, entitled «A Letters Patent, given by Timur to
the Turkestan Mosque of AzretYasavi» and read out at a meeting of the Turkestan circle of archeology en-
thusiasts on January 12, 1898. «The meeting decided through the regional administration to collect all the
negessary information about the waqfs mentioned in the letter, and to inform Baron V.R. Rosen. And also
take'all measures to protect the written monument and its rights, expressed in waqf-name» [3; 23].

A translation into Russian was first published in Tashkent in the «Turkestan Gazette» in 1901. In 1910,
N.P. Ostroumov turned to the study of this document for the second time. The Russian translation of the
granted letter together with the studies of A. Divaev translated into the Kazakh language was published in
Turkestan in 2006 [1; 134].

In the Soviet period, a number of scientists used the data from the source in scientific research. In the
work of K.A. Pishchulina «Syr Darya cities and their significance in the history of the Kazakh khanates in
the XV-XVII centuries» the letter is mentioned as a source on the socio-economic history of southern Ka-
zakhstan [4; 9].
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M.E. Masson while studying the history of the emergence of the Khoja Ahmed Yasavi Mausoleum,
gives a brief summary of the waqfic diploma given by Timur to Mausoleum at the end of the XIV century
[5; 40—41]. In the 60s of XX century text of the letter was used by A.E. Erenov in the monograph «Essays on
the History of Feudal Land Relations among Kazakhs» for the analysis of agrarian and land relations in Cen-
tral Asia [6; 46]. Naturally, the study of the text and content of the document was carried out in the context
of the methodological guidelines of that period in the development of historical science.

In a number of works by O.D. Chekhovich the authenticity of this source has been repeatedly ques-
tioned. Here is what the author writes about the authenticity of the document: «At first glance, the very form
of paper and ink of this letter (both of very poor quality) is doubtful...... Among the fragments of it, a\piece
of another thicker and lacquered ancient paper with a print of the seal attributed to Timuris imperceptibly
pasted. The sharp difference between the paper itself and the paper on which the stamp is placedJeayes no
doubt that here we have the fact of a deliberate gross forgery» and this was the only argument in favor of
falsification of the document [7; 43].

At the same time, the orientalist A. Akhmedov, who studied the documents of the Khiva, khans, sug-
gested that the seal on many medieval authentic sources was deliberately torn out. Amir Zekrgu alse suggests
that this was a peculiar way of redeeming the document. Therefore, it can be assumed‘that thejlack of print-
ing and pasting it at a later time is not a confirmation of the falsity of the documentfThe fitstfranslator of the
text of the label A.A. Divaev points out that «in the text of the letter in ghree (plages theretare stickers on
which the text was reproduced or restored later» [2; 10]. According to, M.E. Masson,«the text of the letter
confirmed, as was accepted by all the rulers who subjugated the city. ‘Andatythe_end of the XVI century
Timur’swagqfic certificate was confirmed by Shaybanid Abdallah Khan» {§]. It is possible that during the
confirmation procedure, corroboration and the certification part of the form were lost and during its restora-
tion the text was not accurately reproduced. And why was it necessaryito confirm a fake document?

Also not entirely justified and questionable is the circumstance that in the 70s of XX century
all the letters of Amir Timur were presented as fake \documents. For example, in the work of
0.D. Chekhovich «Overview of Central Asian Archeogfaphy» ithis mentioned that V.V. Bartold published
labels of the XV-XVII centuries «one of which, attributed toyTimur, was exposed by V.V. Bartold as a fake
of the second half of the XVI century» [8]. V.V. Bartold,\who introduced into scientific circulation the text
of the letter stored in the Syr-Darya regional gevernment/(case No. 197), writes the following: «the oldest
document dates back to 803 (1400—1401) andfis attributed.to Timur; but the Khan’s title given to Timur here,
which he never wore, and other features of the, style raise"great doubts about its authenticity» [9; 317, 318].
There is also doubt about the use in theflabel of'the name of the Syr Darya River, which is found in sources
of a later period. V.V. Bartold doubgs,the authenticity of the document and attributes the falsification of the
letter to the second half of the XVI eentury. At the same time, he points out that, despite this, its value for
science is undeniable, since for a long time it served as an official document.

The authenticity of yet@nother letter of Amir Timur from 780 / 1378—1379 issued to the descendants of
Abu Muslim in Khorezm, «is disputed on the following grounds: Timur did not bear the title «khan», indi-
cated in the first line of thistdotument......... In addition, the handwriting the nastalik by which the document
was written was not used forthis purpose in Timur’s time; it was introduced later» [7; 271]. This rare docu-
ment as the «Label of thesgraciousy, issued in 1378-1379 by Amir Timur the the descendants of Abu Mus-
lim, residents ofythe Darhan-ata massif in Khorezm, was kept in the archive of the Khiva khans as an im-
portant and'6ly doeument.

Thus, we are talking about the authenticity of not only one, but all three documents of Amir Timur — a
Jétter of merit from 780 / 1378—1379, a letter of 803 / 1400-1401. and a wagqf certificate given to the Ahmet
Yasayl Mosque. Is such a steady trend possible in creating a series of «fake documents» owned by Amir
Timur?

The possible falsity of these documents in no way means that they cannot be used in research practice,
since the publication of the source itself is important for historical science. The source can be used in re-
search, since «the fact that others could be obtained on the basis of this document speaks for the fact that in
the XVI century he possessed real power, and therefore is of deep interest». In the Central Asian chancery
there was a «tradition of replacing obsolete documents, the text of which became unreadable, to issue copies
of them that used the power of the original» [9; 319]. Such copies were issued in full accordance with the
originals, in some cases they were pasted sealed from the original seal, which could, of course, raise doubts
about the authenticity of the document. V.P. Yudin in the comments and historical source study of the docu-
ment notes: «Perhaps the label of Emir Timur underwent a similar replacement procedure, and the scribe lat-
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er provided, in the simplicity of his soul, Timur’s name with the title of Khan, which he never really wore»
[9; 353]. There are similar cases in research practice, for example, the Tarkhan label of Timur-Kutluk in
1398 does not have a seal, despite this, it has been used and studied for a long time as a source on the history
of the Golden Horde.

Even a preliminary acquaintance with the Russian translation by A.A. Divaev, shows that the text of the
letter of award of Emir Timur, issued by the Turkestan mosque of AzretYasavi, differs from other labels. In
this regard, we can prove that a document belongs to labels only after thoroughly identifying all the stable
articles of its specific form. One should criticize the source for diplomatic analysis, since one must not forget
that «in Russian versions the tendency is not for accurately documented, but for interpretation-semantic
translation, which must be taken into account when identifying Russian versions of terms with their Turkic-
originalsy [10; 24].

The label form consists of the following robust articles:

— invocation (theology);

— intitulation (addressee);

— encryption (destination);

— notification (notice);

— disposition (definition);

— sanction (order);

— corroboration (certificate);

— eschatocol (final protocol).

Let us try to reconstruct each of the named parts in successign regardingithe diploma of Amir Timur.

1. Invocation (theology). The formula of theology in literaCy isja motivated decree made up of numer-
ous religious terms and expressions. «There is no existing andgworthyjgod for worship, except the highest
and most worthy of one God, and Muhammad is his messenger, may\the blessing of God be upon him, over
his purest family, adherents and all his followers, walking,alongthe path of true faith!» [2].

2. Intitulation (addressee). Here is the expression: «awatded by the mercy and award of the Most High
Creator, Emir-Temir-Guragan, may God preserve his possessions forever, God will perpetuate his virtue to
his people,» undoubtedly indicates the designation of the addressee. The text of the label contains a number
of turns and terms confirming that the emir Tifurlis currently the ruler: «he will preserve his possessions,...
will perpetuate virtue». Such treatment may only apply to‘@living person, in this case, to the addressee.

3. Inscription (addressee). The addresseciin,thie label is expressed very clearly. The name of the owner
of the label indicates his consanguinity*withythe great Khoja Ahmet Yasavi. The label says: «Mir-Ali-Khoja-
Sheikh, the son of Hasan-Sheikh, iS one of the descendants of the great Sadr-Sheikh. Sadr Sheikh has the
nickname «Hilvati Sheikh» and i§jthe brother of the great Azret-Khoja-Ahmed-Yasavi.»

4. Notification (notice)gm article of the main part, informing or notifying, is the main component of
the label form. In our text, i€.consists of two parts: the first — announces the appointment of Mir-Ali-Khoja-
Sheikh as a mutavali, withwall the sights arising from this, and the second — on the designation of the borders
and possessions of waqf (soyyurgal). The object of the right to use was not just land, but irrigated land.
Along with land afid water,4the irrigation system built on this land also became property. The labels them-
selves indicatedwhichyirrigation canals and areas passed into waqf.

For examplejthe waqf transferred to the Khoja Ahmet Yasawi Mosque consisted of «one irrigation ca-
nal called{«Yangicha», originating from the spring «Khoja-Tumasa», with lands adjacent on both sides to
thi§“iteigation canal. The border of these lands passes through the Akjar road and approaches Azret-Kulil-
Khair-Ata» [279]. The label also confirms land ownership in the form of a waqf of Azret-Sagdi-Vakkas for
twogdand koshas with water in the area of Mir-Kara-Su and Haji-Malyak irrigation ditches in the areas of
Saganak and Chornak irrigation ditches.

Gardens were also assigned to the land that became the property of the clergy. For example, the plot oc-
cupied under this garden, apparently, had a significant territory, since to care for it with the label it was pre-
scribed «to have two gardeners who know the responsibilities of a gardener» [2; 9]. In addition to the gar-
deners, it was supposed to keep at waqf: «two people by water carriers and sweepers, appointed from local
residents, and these people should be able to carry out this work impeccably and immaculately, being insepa-
rably in place and taking care of their work». For conscientious work, this category of people, as stipulated in
the text of the label, was supposed to receive «annually one hundred and twenty batmans of grain bread
product for the maintenance of each...» [2].
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5. Disposition (definition). The dispositional part is necessarily present in the form of the Tarkhan la-
bels, while the vacuum labels do not contain turnover-orders indicating taxes and duties. The diploma of
Emir Timur is a waqf, since it holds land tenure belonging to a religious institution that did not need exemp-
tion from taxes and levies. In this regard, this form article is not in the label.

6. In the label of Emir Timur, sanction (order) takes a significant place and consists of three clause ar-
ticles: obligatory, restrictive and threatening. In a mandatory article, certain conditions are set before the la-
bel holder. The rights mutavali on the management of the waqf farm and land were still limited. It was for-
bidden to make all kinds of transactions with the lands belonging to the mosque, therefore, and irrigation ca-
nals, and also the transfer of the waqf to the inheritance of other persons was not allowed. For example, in
the text of the label we read: «This Waqf is in no way subject to sale, cannot be inherited as propertys and
cannot be given under any pretext as a gift to anyone in the final or non-final form. This wakuf Should be
kept intact, in the very form of which it consists» [2; 5]. Thus, it can be assumed that to distfibute the land at
one’s own discretion, as well as to make various kinds of gifts and inheritance, was the competence of énly
the supreme ruler (khan). Everyone who owned the land was somehow restricted in their rightsie it.

7. Corroboration (certificate) — information on the identification marks of thé doeument, always
found in the text of acts, is not in the label of Timur. At the head of the original letter thete is ajgolden cast of
the seal of Emir Timur. Consequently, the label was initially confirmed, as indicate@ By, A"AwDivaev [2; 1].

8. Eschatology (final protocol). The place of writing, as well as thé date offissue ofylimur’s label,
is missing; instead, there is a quatrain at the end of the text. In meaning,) it do€s not apply to the label.
A.A. Divaev notes that the letter ends with «a four-line, written mya different handwriting in later
times» [2; 13]. We give it in its entirety, in the form in which it was published, by A.A. Divaev:

«There was no king like Timur-Guragan,

He appeared on this world in 735;

In 771, he conquered the whole universe,

And in 807 he left this world» [2; 13].

The fact that this text is attributed later is obvious.

The lack of corroboration and eschatology makessitydiffieult to determine the time of issue of the label.

But, judging by the text of the inscription, thegaddressee 1s currently the ruler: «And so, on these happy
days, which coincided with the days when the Mest High God opens the doors of the mercy storehouse to his
chosen slaves, he, hoping for the great retribution ofitheiMost High and asking for the intercessors the pray-
ers of the holy and pious master of the graye (le., Azreta-Sultan), instituted several waqfs in the name of the
Sultan of the path to truth, the Sultan gf‘tighteousness and truth, the best mystic, mystic leader of the most
perfect people, the saint exalted in his time,the most gracious Sultan Khoja Ahmed-Yasavi, let God will il-
luminate the grave of his with beam of'its luster. «Most likely, the label was written during the reign of Emir
Timur, i.e. at the end of the XIV@ - beginning of the XV century. Moreover, «these happy days,» in our
opinion, imply certain Muslim religious holidays, during which donations were made to religious institutions
and great saints, in this case, Khoja=Ahmed-Yasavi.

Thus, the analysig of the, ifit€rnal form and the specific form of the granted letter gives the following re-
sults:

1. Diplomatic analysi§ confirms that the diploma of Emir Timur is a waqf label. The structure of the
document corresponds<te the act sources of the XIV-XVI centuries. In the conditional form of this kind of
documentgyom,camydistinguish three parts (initial protocol, main part, final protocol) and 8 articles of the
form., We seg'thdt all the articles of the initial protocol of the label (invocation, intitulation, and inscription)
are presentin Tamur's granted letter. In the main part of the document, which consists of notification, sanc-
tion and corroboration, there are all the elements of the waqf (soyurgal) label. The final protocol (eschatocol)
is‘missing.

The first translator of the text of the label A.A. Divaev points out that «in the text of the letter in three
places there are stickers on which the text was reproduced or restored later» [2;9]. According to
M.E. Masson, «the text of the letter confirmed, as was accepted by all the rulers who subjugated the city.
And at the end of the XVI century, Timur’swagqf certificate was confirmed by the Shaybanid Abdallah
Khany [5]. It is possible that during the confirmation procedure, corroboration and the certification part of
the form were lost and during its restoration the text was not accurately reproduced.

2. A certain complication of style and an increase in the text of the label reflects, to a certain extent, the
power of the addressee and addresser. The mention of the name of Emir Timur in intitulation, due to the ex-
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clusivity of his status in society, was reflected in the initial protocol of the form. Compared to similar labels
in the text of this document intitulation occupies a significant place. The label form contains minor changes.

3. In the XIV-XV century’s new stable versions of the addressee formulas for alerts, dispositions, and
sanctions appeared, since with the conversion of labels into official paperwork their new varieties were de-
veloped. This indicates that over time not only the external form is lost, but also the internal content of the
source is distorted. This is related not only to significant changes in the development of the innermost logic
of historical science and conceptual approaches in terms of methodology, but also to changes in texts as offi-
cial documents over the course of their centuries-old functioning.

4. It is necessary to reconstruct the form of the text of the granted letter of emir Timur. The conditional
form of the Golden Horde labels consists of several semantic fragments of articles and components (articles
of the conditional form). The order of their location should correspond to the form of the grantcdabels, is-
sued in a given period. The translated text of the diploma of Emir Timur by no means unite§'in itself homo-
geneous semantic fragments. When reading this rather difficult to read text, the researcherievertheless‘gets
some idea of its content. Almost none of saved semantic pieces does correspond to writing form of labels
adopted in the XIII — XVI centuries. It is important to put all the turns-articles of the formiin it$yplace, i.e.
as the document should be written according to the specific form.

5. The publication of the waqf diploma issued by Amir Timur to the Tufkestan“mosque of Khoja
Ahmet Yasavi at the end of the XIV — beginning of the XV century is of great impertanee fog historical sci-
ence. The source can be used in scientific research as the most important autechthonous’and authentic source
of the Middle Ages, containing genuine information about the socio-econemieshistory, forms of land owner-
ship and religious life of the medieval cities of southern Kazakhstan.
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3.K. Kaprosa

OMmip Temipain XIV r. asgrbl Men XV r. 0acbiHaa
Typkicranaarsl Koxxa Axmen Slcayn memnitine OepreH »KapJbIFbIHbIH
JAePeKTAHYJIbIK TAJ1Jaybl MEH 3epPTTeJy TAPUXbI

Maxkana XIV racsipapin asrsl — XV raceipasiy 6aceiana Omip Temipain Typkicrannarst Koxa Axmen Sca-
yu MemiTiHe OepreH Baky(TiK KapibIKTBIH JEpPEeKTaHYJbIK TaJjayblHa apHaTFaH. byn >KapibIK
KazakcTaHHBIH OHTYCTIK KaJlaJJapBIHBIH OJI€YMETTiK-DKOHOMHKAIGIK TAapUXbIHA KATBICTBI ©H aJFaIlIKbl
KyKaTTapslH 0ipi. ¥3aK yaksIT OOHBI OJI skaiFaH Kykar Ooibin caHanasl. COHBIMEH Oipre, OpTarachIpibIK
JIepeKTepiHiH MOTIHAEPiH/e KOJIaHbUIFaH (JOpMa MEH TYPAKThl aifHaJIBIMBI TANAAY OCBlI KY)XKATTBIH XKaJIFaH
eKeHJIrHe KYMOH KenTipyre MYMKiHIIK Oepemi. ABTOpAbIH NaibIMaayblHIIA Baky(Tik KapJbIKTBIH
MOTiHIH/E KOJJaHbUIFaH mapTTsl hopmyssip Antein Opaa kesinae sxone AnteiH OpranaH KeifiHri KypbiiraHn
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MEMJICKETTEep/IiH KeHCeNepiHAe KEHIiHeH KOJJIaHbUIFaH OapibIK KYpBUIBIMIBIK KOMIIOHEHTTEpre colkec
keneni. JummoMarnsuieik tannay Owip Temipain Typkicranmarsr Koxa Axwmen flcaym meritine OepreH
KYKaTThIH MOTIHIHJE BaKy(TiK jKapJbIKKa CoHKec OapiblK MaHBI3/Ibl KYPBUIBIMIBIK KOMIIOHEHTTEpiHe Oap
eKCeHJITIH Joienaeiini (MHBOKAIMs, MHTHTYIISIINS, HHCKpHUIIHs). KykaTTelH HOTH(UKAIUS, CAaHKIVS JKOHE
KoppoOoparmsaaH TypaThlH HeTi3ri GeniMiHae Baky(TIiK xKapibIKKa coiikec TapMakmanap 6ap. JKapibIKTeg
COHFBI KYPBUIBIMIBIK KOMIIOHEHTI (3¢XaTOKOI) 3K0K. Onapas! opHanacTeIpy peti AnteiH OpaanaH KeiiH eMip
CYpreH MeMIIEKeTTEepJIiH ic-Ky)KaTTaphIHBIH (GopMyIsIpeiHa coiikec keneni. Omip Temipain XIV raceipasiy
astrel — XV raceipabiH O6aceiaga Koxka Axmer Slcayn meritine 6epreH Baky(TiK KapIiIbIKThIH KapHsIIaHybl
TapuX FBUIBIMBI YIIIH YJKEH MaHbI3fa M€ eKeHiH eckepy KaxerT. JlepeKkesli FhUIBIMH 3epTTeyJieple
OPTaFachIpJIbIK KalaJapbIHBIH QJICYyMETTIK-OKOHOMHKAIBIK TAPUXbIHA, JKEP KaThlHACTAPbIHA JOHE MiHM
eMipiHe KaThICThI MaHbI3/Ibl aBTOXTOH/IbI )KOHE LIBIHAIBI KY)KaThl peTiHe Maiiananyra 6oabl.

Kinm ce3dep: Baky(®Tik XapiblK, MIapTTel (QOpMyIsp, NEpeKTAHYIBIK Talgay, XaH JKapIIBIKTapbl,
OpTaFachIpJbIK JEpeK.

3.K. Kaprosa

HcTopust u3yuyeHUs 1 MCTOYHUKOBETYECKUI aHAIN3
rpamotbl AMupa Tumypa, Beiiannoi TypkecTaHCKOisveYeEH:
Xomka Axmera SicaBu B koHue XIV — nauvagie XV Beka

CraThsl IOCBSIIEHa MCTOYHHKOBEIUECKOMY aHAIM3Y (opMyisipa Baky(QHOH BpaMOTBERBBIIAHHON AMHpPOM
Tumypom Typkectanckoir meuetn Xomku Axmeta SIcaBu B koHue XIV — Hagage XV Beka. OTo oauH U3
paHHMUX JOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C COILHAIbHO-IKOHOMHYECKOH HeTopueit ropoaos lOxnoro Kasaxcrana.
JlnutensHOE BpeMst TpaMOTa CUMTANIACh MOACIbHBIM JOKyMeHTOM. BMeeTe ¢ Tem ananus dopMymsapa U yc-
TOHYUBBIE 0OOPOTHI, IPUMEHSBIINECS K CPETHEBEKOBBIM aKTOBBIMyMCTOUHMKAM, MO3BOJISIOT MOABEPraTh CO-
MHEHHIO BOTIPOC O MOJJIETBHOCTH JAHHOTO JOKyMEHTa. ABTOPAIIPUXOIUT K BBHIBOAY, UTO YCIOBHBIN (opmy-
JSIp BaKy(QHOH IpaMOTHI COOTBETCTBYET BCEM CTPYKTYPHBIM KOMIQHEHTAM CPEIHEBEKOBBIX SIPIIBIKOB, IITHPO-
KO HMPUMEHSBIINXCS B KaHIEISIPHU 30JI0TOOPABIHCKUX M €I0CTIE30,JQEOOPABIHCKUX TOCYAapcTB. JumiomaTy-
4yecKui aHaau3 GopMyisipa JOKyMEHTa IOATBEPKIAET,UTO BeE\CTaThl HAYaJIbHOTO IIPOTOKOJIA SIPIIbIKA (MH-
BOKAIWs, MHTUTYJIAINS, HHCKPHIIIHS) IPHCYTCTBYIOT B JKasioBaHHOIT rpamote Amupa Tumypa. B ocHoBHOIT
YacTH JIOKYMEHTAa, KOTOPasi COCTOMT U3 HOTH(UKAMUU, CAaHKLUH U KOPpOOOpaluy, €CTh BCE SIEMEHTHI Ba-
Ky(Horo (coiftopraipHoro) sipibika. KoHeuHpiiigpoTOKoad(3cxaTokoi) oTcyTcTByeT. IIopsaok UX pacrioio-
JKEHHSI COOTBETCTBYET (hOPMYJIAPY KaNOBaHHbIX SPABIKOB BHIIAHHBIX B MEPHOJ (QyHKIIMOHUPOBAHUS HOCIIE-
30JI0TOOPABIHCKUX rocyaapcTB. Crenyes MPUHATE BO BHUMAHUE, YTO MyOIMKalus BaKy(HON IpamMoThl, BbI-
nanHo Amupom Tumypom TypkecrdHckoil ‘Meuefu Xomxku Axmera flcaBu B koHue XIV — nauane XV
BEKa, IMEET OIPOMHOE 3HauCHUE 151 HCT@pUUCCKON HayKH. MICTOUHHK MOXeT OBITh UCIIOIB30BaH IIPH Hayd-
HBIX HCCIIENOBAHHUAX KaK BaKHEHIMMH aBTOXTOHHBIN M ayTEHTHYHBIH MCTOYHHMK CPEIHEBEKOBBS, COAEpIa-
W TI0JUTMHHBIE CBEIEHUS O, COLUANBHO-IKOHOMHYECKOH HCTOPUH, (hopMax 3eMIIEBIIAICHUS U PEITUTHO3HON
JKM3HHU CpeIHEBEKOBBIX Topo0B HOxHOPOo Kazaxcrana.

Kniouesvie cnosa: Baxy(HasgmpaMora, yCIOBHbIH GOpMyIsap, HCTOYHHKOBEUECKUH aHaIM3, XaHCKUH SAPIIBIK,
CPEIHEBEKOBBIN AKTOBbIM HCTOMHUK.
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